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Crarbs nocBsieHa Ipo6ieMe GYHKIMOHATBHOI 9KBYBA/IEHTHOCTH IIEPEBO/a XYL0XKeCTBEH-
Horo Tekcta. Ha mpumepe aHanmsa kaHOHMYecKoro nepesofa pacckasza O.Tenpu «The Gift
of the Magi» Ha pycckumit A3bIK B pyc/ie GYHKIMOHATbHO-CEMMOTIYECKOTO MOfIXOfA K CMBIC-
JIOBOJL CTPYKTYpe A3BIKOBBIX BBICKa3bIBaHMII GOPMYIUPYeTCA NMPUHLIUI 00A3aTe/IbHOCTI
PEKOHCTPYKTMBHOTO MeTOJa IIPOYTEHMA TeKCTa OPUIMHAIA KaK OCHOBBI I paOOThbl Hajl
nepeBofioM. B craTbe pacKpbIBaeTCA MEXaHM3M PEKOHCTPYKTUBHOTO IIPOYTEHMS, 3aK/II0Ya-
IOLIMIICS B IIOC/IEOBATEIbHOM BBISB/ICHUN MapKepOB LIeHHOCTHOTO KOHQ/IVKTA B TEKCTE 3a
CYeT YCTAaHOBJIEHNSA CMBICTIOBBIX KOHTPACTOB MEX/Ty 9/IeMEeHTaMI TeKCTa ¥ PaMOYHBIMM 11eH-
HOCTHBIMU CYXfeHusAMHU (PppeiiMaMy pasIM4HbIX (YHKIMOHAIbHBIX YPOBHeIT), CIOBECHO
0003HaYeHHBIMI B [IOBECTBOBAHNUM, YTO O3BOJIAET YCTAHOBUTD CMBIC/IOBYIO MOTUBUPOBAH-
HOCTD BCeX eITHMI] TEKCTa U YeTKO OIIPeNIeNNTh COflep>KaHue LIeHHOCTHOTO KOH(IMKTA, JTe-
KalIlero B ero ocHoBe. Kpome Toro, B X0fie COIIOCTaBUTETbHOTO aHAINM3A ABYX BEPCHil TEKCTA
O.Tenpu (aHIIOA3BIYHOTO OPUIMHATIA M «KaHOHMYecKoro» nepesopa E.JI. Kamamnukosoit)
IIPOJEMOHCTPUPOBAHO, KAKMM 00pasoM UTHOPMPOBaHME KITIOYEBBIX 9/IEMEHTOB CMBICTIOBO
OpraHNM3aLuy OpUTVHAJA, 00eCIeYNBAIOIIX KOHTPACTHOE B3aMMOJEIICTBIE C JIETKO y3Ha-
BaeMbIMM LIEHHOCTHBIMM CTPYKTYpaMM, IPUBOJUT K IIOTHOI yTpaTe CMBICIOBOTO COOTBET-
CTBUA TEKCTa IIepeBOJia C OPUTMHAIOM. DTO CTAHOBUTCA ellje 60Jiee OYeBITHBIM IIPJ aHA/IN3e
TEKCTOB PYCCKOA3BIYHBIX JIUTEPATYPHBIX KPUTUKOB, IPUHABIINX KaK JAHHOCTb TPUBMAJIN-
3aII0 CMBIC/Ia TEKCTA B IIEPEBOfie, YTO TPO3NUT BO3BeAEHMEM 6apbepOB MEXAY S3bIKOBBIMM
KynpTypamu. Takum o6pasoMm, B cTaTtbe GOPMYIUPYETCS METOJ PeKOHCTPYKTUBHOIO IIPO-
YTEHVS TeKCTa, 6asMpyOLINIICA Ha psjie IPUHLUIIOB (yHKIMOHATBHO-CeMUOTUYECKOII Te-
opuu, 1 yTBEpXK/aeTcsl HeoOOXOAMMOCTb PacCMaTpPUBATh €r0 KaK OCHOBY IJIA Ja/IbHEIIIero
OCYIIeCTB/IEHUN IIEPEBOJIa Xy 0KeCTBEHHOTO TEKCTa.

Kntouesvie cnosa: mepeBomyeckas 3KBUBANEHTHOCTb, PEKOHCTPYKTUBHOE NpOYTEHNe, IIeH-
HOCTHOE CyX[eHle, QpeiiMoBasi CEMaHTHUKA, [IeHHOCTHBII KOH(INKT.

* VlccnepmoBaHue BBIIOMHEHO Tpu (uHaHCcoBOI moppepxke PODI B paMkax Hay4HOTO IMpPOEKTa
Ne 20-312-90014.
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BBenenne

B crarbe paccMarpuBaeTcs NpUHLIMINMAIbHAS 3HAYMMOCTD PAaCIO3HABaHMA MapKe-
POB IIeHHOCTHBIX MOJe/Ieil Ky/IbTYPbI /IS IOHMMAHUA XY/J0)KECTBEHHOTO TeKCTa I, COOT-
BETCTBEHHO, €T0 KaueCTBEHHOTro nepeBofia. [IpHHIMNIMATIbHO 3HAYMMOI ITepeBOAYECKOI
KaTeropueil Ipy OCYLIECTBIEHNN Ka4eCTBEHHOTO XyHOXXeCTBEHHOTO IIepeBOfia Ipefi-
CTaBJIACTCS KaTeropys 9KBMBATEHTHOCTI. IlepeBoiuecKas 9KBIBAIEHTHOCTb B JaHHOI
paboTe MOHMMAETCS KaK COXpaHEeHNUe IParMaTUdecKoro MOTEHINAla OPUTMHAIbHOTO
BBICKa3bIBaHNA, KOTOPOE JOCTUTAETCA 3a CYeT mepefiady (YHKIMOHAIBHOI HPUPOJIBI
aKTya/IM3MPYeMbIX PaMOYHBIX LEHHOCTHBIX CY)XX/JEHWUII B CeMaHTUYECKOl CTPYKType
TEKCTa, a TaKKe CIoc000B MX MapKupoBaHMsA. [I00OGHBIX B3IIANOB HMPUAEPKUBAIOT-
Cs1 MHOTUe TeOpeTUKM IepeBofia, cpeay koTopsix JI. C. bapxynapos [bapxymapos 2008]
u A. 1. llIseitnep [IIBerimep 1988] (9KBMBaNIEHTHOCTD KaK CEMaHTUYeCKast i KOMMYHM-
KaTuBHas Kareropus), A. Heioman (functional equivalence) [Newman 1994], B. Komnep
[Koller 1989] u [Ix. Katdopp [Catford 1965] (9xBUBaIeHTHOCTD KaK COBOKYIIHOCTD SI3bI-
koBbIX (formal correspondence) u peueBsix cooTBeTcTBUII (textual equivalence)). Kat-
bopx mogyepKuBaeT 3HAYMMOCTb YCTAHOB/ICHNUS COOTBETCTBUIT MEXY LIeHHOCTHBIMIU
CY>KIEHMAMU SI3BIKOB OPMUIVHAJIA U IlepeBOJia /ISl BOSHMKHOBEHNS OTHOLICHMII 9KBMU-
BaJICHTHOCTY MEXJY efuHNIIaMy pasnudHblx yposHeil [Catford 1965]. Kasamocs 651,
HEeOOXOAVIMOCTb OCYIECTB/ICHNS KaueCTBEHHOTO SKBUBA/JICHTHOTO IIePeBOJid C LIeJIbI0
BK/IIOYEHNSA aKTYaIM3UPYeMbIX LIEHHOCTHBIX CYXX/eHII B A3BIKOBYIO KY/IBTYPY COLIMyMa
ABJISAETCA caMOO4eBUAHOI. OJHAKO HAIIY HAOTIOeHNS HaJj KOMMEHTApPUAMU K XY0XKe-
CTBEHHBIM TeKCTaM Ha aHIJIMIICKOM s3bIKe 1 TIePeBOJaMM MX Ha PYCCKUIL A3BIK TIOKA3bI-
BAIOT, YTO LIMPOKO PACIPOCTPAaHEHHBIM AB/IAETCAA (PeHOMEH 30U PaTe/IbHOTO IIPOYTEHMs
TEKCTa, IPY KOTOPOM 3Ha4MMBblIe [/ TeKCTa LIeHHOCTHbIE CYXK/IeHVS UTHOPUPYIOTCS JIV-
TepaTyPHBIMY KPUTUKAMU U IlepeBofuYnKaMi. To, KakumM o6pa3oM nsbuparenpHoe Ipo-
YTeHMe TeKCTa IPOSABIAETCA B TUTEPATyPHOI KPUTHUKe, IPeACTaBIeHO HaMI B aHAJIM3e
HECKOJIbKVX TE€KCTOB, IOCBAIIEHHBIX OJHOMY cTuX0oTBOpeHuio 3. [JukuHcoH [Tonouns,
®uatos 2019]. B HacTos1e1 paboTe MBI XOTUM POAEMOHCTPUPOBATH, KAKMM 00pasoM
u30upaTeIbHOEe MPOYTEHMEe TeKCTa OPUIMHAJIA CIIOCOOHO NMPUBECTH B IIpoIlecce Iepe-
BOJia K TIOJIHOJI yTpaTe CBA3U CO CMBICTIOM IIEPeBOAMMOro TeKCTa. B kadecTBe mpumepa
paccMOTpuUM CTaBLIMiT kKaHOHMYecKuM B Poccun nepesop E. JI. KamamnukoBoit pacckasa
O.Tenpu “The Gift of the Magi” [O’Tenpnu]. IToT nepeBoOf MIMPOKO U3BECTEH U UCIIONb3Y-
€TCsl B LIIKOJIBHOJI IIPOrpaMMe II0 JIMTeparype.

PaMoyHbIe I[eHHOCTHBIE CY>KIEHNUSA IPefiCTaBIeHbl B II0O0M TEKCTe B BUfIE CIOB-
MapKepoB. CIIOCOOHOCTb paclio3HaBaTh TaKye MapKephl SIB/IAETCS OCHOBHBIM YCIOBM-
eM JyIA IIOJTHOLIEHHOTO B3aMMOJIEICTBYIA YUTATe/IsA CO CMBICTIOM TekcTa [Tomounn, Ou-
naroB 2019; Lukianova et al. 2019]. be3 molIHOTH MOHMMAaHMUA BCEM CTOBECHON TKaHU
TEKCTa, YTO MOJpa3yMeBaeT CHOCOOHOCTD IIepeBOfUMKa 0OBACHUTD QYHKLMIO TI000T0
C7I0Ba B IIePEBOAVIMOM TEKCTe, KaYeCTBEHHBIII IIepeBOJ] HEeBO3MOXKEH U CYILjeCTBEHHbIE
VICKa)KeHMsI CMBIC/Ia OPUTHHAJIA B IIPOLjecce epeBofia Hel30eXXHbI. PO/Ib paMOYHBIX LieH-
HOCTHBIX MOfiefiell B GOpMMPOBAaHNM CMbIC/IA BBICKA3bIBAHNIT IIVPOKO M3y4aeTcs B che-
pe GpeiiMoBOTl CEMaHTMKM M KPUTUYECKOTO aHamm3a guckypca [Borah 2011; Baurmann
et al. 2010; Gagnon et al. 2019; Lukianova et al. 2019; Mannheim 1997; Rokeach 1977;
van Dijk 2014]. MbI npofeMOHCTpUpPyeM TO, KaKUM 00pa3oM BBLAB/IEHVEe MapKUPOBaH-
HBIX B TEeKCTe LIeHHOCTHBIX (PeiIMOB CIOCOOHO IIPeJOTBPATUTD HeTraTUBHBIL 9 deKT oT
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U30MpaTeIbHOTO MIPOYTEHNS U 00eCIednTb OCHOBY ISl XYHAOXKECTBEHHOTO IIepeBOfia,
(YHKIMOHAIBHO 9KBUBA/IEHTHOTO OPUTVHATBHOMY TEKCTY.

Mapxkepbl paMOYHBIX IJ€HHOCTHBIX CY>K/IeHMIT
U PEKOHCTPYKIIA CMBICTIA TEKCTa

Pacckas O.Tenpu «The Gift of the Magi» y>xe ¢ 3aronoBka 1 mepBoro absana 4eTko
MapKypyeT 3HAUYMMOCTD AJIsI IPOM3BENeHNUs TPARAUINI TAPUTh MOJAPKY K PoxpecTsy.
Yepes Bech TEKCT MOCTIEOBATEIBHOCTD C/IOB BOCCO3/AET JIETKO Y3HaBaeMOe LeHHOCTHOe
CY>XJIeHMe, B KOTOPOM TPaAMIUsA POXKAECTBEHCKIX MIOIAPKOB CBA3BIBAETCS C €BAHTEIb-
CKOIJI ICTOPMETt O TIOK/IOHEHNUM TPeX MyApelioB MiafeH1y Xpucty. Boigennm cHavasna Bce
CTI0Ba-MapKepbl, YTOObI PEKOHCTPYMPOBATh paMOYHOE Cy)JeHMe. B saronmoske cosa gift
u the magi yka3bIBaroT Ha eBaHTeIbCKIIL CIOXKET. ITI CTI0BA HECKOTIBKO Pa3 MOBTOPSIIOTCS
B TeKkcTe. [Ipu 9TOM momdYepKMBaeTCsl 3HAUMMOCTb €BAHT€/IbCKO MCTOPUN IS CIOXKe-
Ta pacckasa: the magi brought... gifts; The magi... were wise men... who brought gifts
to the Babe in the manger. They invented the art of giving Christmas presents. Poxxe-
CTBO KaK 0COOBIil IIPasHIK, 11 KOTOPOTO IOAAPKY ABIAOTCA BaXKHEIIIIel Tpaguiuer,
IpeCTaBIeHO B TeKCTe elle psfoM MapkepoB: And the next day would be Christmas;
Tomorrow would be Christmas Day; to buy Jim a present; to buy a present for Jim; Jim’s
present; I couldn’t have lived through Christmas without giving you a present; Say ‘Merry
Christmas!” Jim, and let’s be happy. You don’t know what a nice — what a beautiful, nice
gift I've got for you; It’s Christmas Eve, boy; Jim had not yet seen his beautiful present; our
Christmas presents; give and receive gifts. Ellle OfHUM Ba>KHBIM 9/IEMEHTOM PaMOYHOTO
CYX/IEHVS ABJIAIOTCA C/I0BA, YKA3bIBAKOIMe Ha HeOOXOMVMOCTD JE€HEKHbIX 3aTpaT LA
HOKYIIKM POXJIeCTBEHCKMX nofapkos: One dollar and eighty-seven cents. And the next
day would be Christmas; To-morrow would be Christmas Day, and she had only $1.87 with
which to buy Jim a present. She had been saving every penny she could for months; Only
$1.87 to buy a present for Jim. Her Jim. Many a happy hour she had spent planning for some-
thing nice for him; She was ransacking the stores for Jim’s present. Takum 06pasoM, CIoXXeT
pacckasa BCTPOEH B IIEHHOCTHOE CY’KJIEHNe, KOTOPOe JIETKO PAacIO3HAETCA YUTaTeIeM
¥ CBA3AaHO C Ky/IbTYPHOIl TpafuIMeil aHITIOSA3BIYHOTO coobiiecTBa. B aToM cyxaeHnn
PaZioCTb POKAECTBEHCKOTO MPa3/IHMKa penonaraeT oOMeH MofjapkaMi B TAMATD O 110-
KJIOHEHWM BOJIXBOB:

One of the main reasons we have the custom of giving and receiving presents at Christmas,
is to remind us of the presents given to Jesus by the Wise Men <...> Christmas itself is really
about a big present that God gave the world about 2000 years ago — Jesus! <...> All over the
world families and friends give presents to each other <...> When the presents are given out
(often at a Christmas party) each person is given their present but they have no idea which
person in the group bought it for them!.

HpI/IBe,I[EHHaH nuTata — IPUMEP XapaKTEPHOTO TEKCTA, B KOTOPOM OIIMCbIBAIOT-
CA POXIOECTBEHCKNE TpaguIN. Kaxk BUIVIM, 3[€Cb €CTb BCE€ TpM KOMIIOHEHTA: CBA3b
C eBaHTe/TbCKOM I/ICTOPI/IEIZ O IIOK/IOHEHUN BOJIXBOB; obMmeH IIogapKaMm Kak 0b6s3aTenn-

! Christmas Traditions and Customs. Christmas Presents. https://www.whychristmas.com/customs/
presents.shtml (accessed: 14.11.2019).
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HbI/T aTpUOYT MpasfHMKA; MaTepyanbHble 3aTPaThl, HEOOXOAMMBIE i IProOpeTeHNns
nopapkoB. IlennoctHoe cyxpenne Christmas as a time of great joy and celebration when
families and friends have parties and exchange gifts commemorating the birth of Jesus
JIETKO PEKOHCTPYUPYeTCsi Ha OCHOBE C/IOB-MapKepoB paccKasa (JaHHas OCHOBA Jajee
ycoBHO 0603HavdaeTcs1 kak Christmas). OTMeTUM 3/eCh ITOAYEPKHYTYIO CBSI3b C XPUCTH-
QHCKOII TPpafIUIIMeit M XPUCTUAHCKON 3HAYMMOCTBIO TIpa3AHUKa. TeKCT IoC/IeoBaTeIbHO
aKIeHTUPYeT IMEHHO PeIUTMO3HBIII KOMIIOHEHT JaHHOI TPAfUIIUA 33 CYeT CKBO3HOTO
IIOBTOpPa C/I0B-MapKepos the magi.

Criefyiomnmit Iar 1o peKOHCTPYKIMY CeMaHTUIeCKOII CTPYKTYPBI paccKasa JO/DKeH
OBITH OCBSILIEH aHAJIM3Y TOTO, KAKMM 00pa3oM paMOYHOE LIeHHOCTHOE CY)XX/eHMe COOT-
HOCUTCS C TeKCTOM: TIOCTIETHNI MOXET CTY>KUTb MO0 pasBepHYTbIM HOATBEPXK/IeHUEM
JQaHHOTO CY>KJeHMsA KaK He ITOfIBepraeMOro COMHEHUIO, MO0 YCTaHABIMBATh KOH(IMKT-
HOe CMBICTIOBOE B3aMMOJIEVICTBIE C PAMOYHBIM CY>KIEHMEM-OCHOBOII, IIpeo6pa3oBaTh
muckypcuBHOCTD [[Tokposckas 2010; Tonounn 2002; dyko 2004; Mead 2015]. Yoxe B 3a-
rOJIOBKE PaccKaza HeoOXOVIMO OTMETUTDb HapyIIeHMe CBA3YM C eBaHTeNTbCKON MCTOPH-
eit. B EBanrermu ot Matdest Tpu Mypapelia HOGHOCAT TPU fapa MIAfIeHIy B MOMEHT I10-
xnoHenust: “!! And when they were come into the house, they saw the young child with
Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their
treasures, they presented unto him gifts; gold, and frankincense and myrrh” [King James
Version: Matthew 2:11]. Tpu mapa oT Tpex BOIXBOB — M3BECTHEIINI 97IEMEHT pOXKie-
CTBEHCKOII MCTOPUM. 3aTOI0BOK CTPAaHHBIM 00Pa3oM MCKaXKaeT ero.

Termeps crenyeT BBIAIBUTD B TEKCTE CTIOBOCOYETAHS, KOTOPbIE IOMOI/IN Obl YCTaHO-
BUTDb 3HAYMMOCTDb TAKOTO SIBHOTO HapyleHus. The magi MOsAB/IAETCSA B TEKCTe paccKasa
B [IByX a03aljax — OJMH pa3 Ha C. 5 ¥ HECKOJIbKO Pa3 B 3aK/II0YNTETbHOM ab3alie TeKCTa
Ha c. 6. Ha c. 5 roBoputcs 0 TOM, 9TO Cpefiut 1apOB, IPMHECEHHDIX €BAHTE/IbCKMMM BOJIX-
Bamy, He Ob10 ogHoro: “Eight dollars a week or a million a year — what is the difference?
A mathematician or a wit would give you the wrong answer. The magi brought valuable
gifts, but that was not among them. This dark assertion will be illuminated later on™2.
B aTom a63aiie 0co6blit fap, KOTOPOro He ObIIO Y BOIXBOB, CBSA3BIBAETCS CO CIIOCOOHO-
CTBIO JJaTh IPaBU/IbHBI 0TBeT Ha Borrpoc “Eight dollars a week or a million a year — what
is the difference?”. 9ot cioco6HOCTY TaK)Ke IUIIEHBI MaTeMATHUK WV TPOHNUI[ATEeTbHBII
MbIcuTenb. OueBUieH ¥ MPOHMYHBI TOH OTPBIBKA, KaK OBl JOITYCKAIOIINIT BO3MOX-
HOCTb OTPaHNYEeHHOIT LIeHHOCTY JJAPOB, IIPMHECEHHbIX BONIXBaMu. DTOT ab3alj ele 6oree
ycunuBaeT KOHQIMKTHOE B3aMMOJEIICTBYE TEKCTA 1 9/IeMEHTa PAMOYHON OCHOBBI CMbIC-
na: the gift B 3aronoBke — 3T0, CKOpee BCero, the gift that was not among the valuable gifts
the magi brought. Ba)XHO MCIONb30BaHIe 9TOTO CYLIECTBUTENBHOTO B €MHCTBEHHOM
qucie. 37ech TaKKe CleflyeT OTMETUTD, YTO B ab3alje Ha C. 5 TekcTa the gift o6o3Havaer
He KYIUIEHHYIO Bell[b, a CHOCOOHOCTD IaTh IIPaBIWIbHBII OTBET Ha BoIpoc. B dopmupo-
BaHIe CMBIC/IA TEKCTa BKJIIOYAaeTCsA IommceMus cnosa gift. CroBaps Merriam-Webster
YeTKO pas/iuyaeT Clefylolye [Ba BapuaHTa 3HadeHns gift: “1. A notable capacity, talent,
or endowment; 2. Something voluntarily transferred by one person to another without
compensation” [Merriam-Webster]. O4eBuiHO, 4TO €BaHTe/IbCKIIT TEKCT UCIONB3YeT gift
BO BTOPOM BapyMaHTe 3HAUeHNs, B TO BpeMsI KaK B pacCMaTpyBaeMOIl LiUTaTe BOSHUKAET
VIPOHWYHBII CMBICT, YTBEPXKJAIOLINIL, YTO TIPM 9TOM BOJIXBBI He 00/1afanu gift B meppoM

2 Ilnr. no: O.Henry. The Gift of the Magi. Short Stories. http://www.eastoftheweb.com/short-stories/
UBooks/GifMag.shtml (accessed: 14.11.2019) [O.Henry]. (Hanee — O.Henry.) P.5.
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3HAa4YCHUN. MPOHI/IH n O6bII‘prBaHI/Ie IMo/mMceEMNN yCMIMBAKOTCA B 3aK/TIOYNTE/IbHOM ab-
3alle pacckasa:

The magi, as you know, were wise men — wonderfully wise men — who brought gifts to
the Babe in the manger. They invented the art of giving Christmas presents. Being wise, their
gifts were no doubt wise ones, possibly bearing the privilege of exchange in case of duplication.
... But in a last word to the wise of these days let it be said that of all who give gifts these two
were the wisest. Of all who give and receive gifts, such as they are wisest. Everywhere they are
wisest. They are the magi (O.Henry. P.6).

VIpOHWMYHBII TOH 110 OTHOIIEHNIO K My/[pellaM eBaHIe/IbCKOTO CIOXKeTa OKOHYATE/Tb-
HO IIPOSICHsET XapaKTep KOHTPAcTa, 3a/JaHHOTO 3aro/IOBKOM 1 ab3anem Ha c. 5. IleH-
HOCTb JIaPOB €BAHTETbCKMX MYAPELIOB OCMENBAETCS, TaK JKe KaK U VX MYAPOCTb, KOTO-
pble CBOAATCSA K BOSMOXKHOCTI 0OMeHa IofiapKa B CIy4ae IIOHeCeHNsI ABYX OfJTHAKOBBIX
napoB. EBaHTe/IbCKMM MyZipeliaM — 1300peTaTe/siM UCKYCCTBA JAPUTh POKAECTBEHCKIE
HoflapKy — TpoTuBoIocTasnensl [enma u [xum — repou pacckasa (these two). Oun
IPOBO3ITIAIIAIOTCSA, KPaifHe TOP)KeCTBEHHO, CAMBIMI MYAPBIMH, @ B IIOC/IE{HEM IIPe|IO-
YKEHVM VIMEHHO T'epoy paccKasa M Ha3dBaHbI My/pellaMil, KOTopble o6mafator gapom. The
magi B 3aTOJIOBKe — VIMEHHO TepOM paccKasa, a He eBaHIe/IbCKIe MYAPELbl, KaK Mpero-
JIaraeTcsi CEeMaHTMYECKOI OCHOBOJ TeKCTa. 37eCh CIeflyeT OTMETUTD MOIMCEMUIO OIIpe-
JleJIeHHOTO apTUK/IA. EC/i 3arooBoK pacckasa JMIb HaMedaeT KOH(IMKTHBIN Xapak-
Te€P CMBICJIOBOTO B3aMMOJENCTBIUS MEXIY TEKCTOM U LIEHHOCTHOM OCHOBOM, KOTOPYIO
MBI OIIPefIe/IV/IN BBILIE, TO IOC/IeiHee IPeIOKeHNe TIOTHOCTDIO IIPOSICHSET CMBICTIOBOII
KapKac TeKCTa. B 3aK/II04MTENIbHOM IIpeJIoXKeHIN TIOCTIe BCeX MPeBOCXOMHBIX CTeIeHell
B XapaKTepPUCTHUKE IBYX IIePCOHAKeIT O4eBUIHO CTIeyIolliee 3HaYeHe apTUKJIS, KOTOpoe
B C/IOBape OIpefeNieHo CaefyomuM criocoboM: “used as a function word to designate
one of a class as the best, most typical, best known, or most worth singling out; some-
times used before a personal name to denote the most prominent bearer of that name”
[Merriam-Webster].

Ha ocHoBaHuu aHamM3a XapakTepa B3aMMOEIICTBYSI MUKPOKOHTEKCTOB K/IIOYeBBIX
MapKepoB gift u the magi co CMBICTIOBOJI paMOYHOI OCHOBOJT MBI MOXKeM C(OPMYINPO-
BaTb CMBICTIOBOJ KapKac [[leHHOCTHOTO KOH(/IMKTA, KOTOPbI/I COOTHOCKUT CIOXKET TeKCTa
¢ pamouHoli ocHoBoit: The Gift of the Magi is the gift that the magi, who brought their
valuable gifts to Jesus, did not have; it is the gift that the two characters of the story truly pos-
sessed; hence they are the wisest and they are The Magi, not the wise men of the biblical story.

Criemyiommit STal aHaaM3a JO/DKEH OBITh HAIlpaB/IeH Ha YCTAaHOBJIEHNE COTep)Ka-
HISL POHMY U YHUYVDKUTEIBHO OL[eHKY II0 OTHOIIEHNIO K éBaHTe/IbCKMM BoixBaM. Ha
[QaHHOM 3Talle MBI MO>KeM 3aK/II0UUTh, YTO PACCKa3 — 9TO IIPUTYA, COflepXKaHMe KOTOPOil
KaKIM-TO 06pa3oM BCTymaeT B KOHQIMKTHOE B3aMMOJEIICTBYE C OIOKUTEIbHBIM LIeH-
HOCTHBIM cyXzieHneM Christmas as..., Ipu4eM UIMEHHO CBs3b C XPUCTUAHCKUM aCIIeKTOM
3TOTO CYX/JeHMsI AB/AETCA MAaKCMMaIbHO 3HAUMMOII B COflepyKaHNMM KOH(IMKTA.

1151 TOro YTOOBI yCTAHOBUTD COZIEP>KATEIBHOCTD KOH(INKTA ¥ 3HAYMMOCTD CIOXKeTa
KaK IIPUTYY, B KOTOPYIO OH TOYHO OPOPM/ISETCs 3aKTIOUNTENbHBIM ab3alieM, HeoOXom-
MO PacCMOTpPeTb 0COOEHHOCTY JIEKCUMYECKOTO KOHCTPYUPOBaHNUs 00pa3oB [IBYX Hepco-
Ha)kell, IPOBO3I/IAIIIEHHBIX B KOHIIE TEKCTA NCTUHHBIMU MyApejaMIL.

BornbInas 4acTb TeKCTa ONMMCHIBAeT TepOMHIO pacckasa [lenny u ee pelleHye Ipo-
[aTh CBOM KPacUBBIE BOJIOCHI, YTOOBI KYINUTh CBOEMY MYXXY KMy POXKIECTBEHCKII
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nopgapok. CaM croxeT: GefHast MOJIOfjast IMapa, KaKAbll U3 CYIPYroB UAET Ha OOJIbIIYIO
XKePTBY, YTOOBI KYIIUTb POXKAECTBEHCKIII TOAPOK, 6€CCMBICIEHHOCTD XXEPTBbI M TOP)Ke-
CTBO B3aUMHOII TI0OBY B KOHIIe TeKCTa — KakK Obl IIpefIoaraeT CeHTMeHTaIbHOe pas-
BepThIBaHMe yTBepKaeHus “love triumphs over poverty”. VIMeHHO Tak BOCIPUHMMAIOT,
HAIIpUMep, CMBICT paccKa3a aBTOPBI MOHOTpaduy 110 9KOHOMIKE, UCTIONb3YIOIIIe CI0OXKET
pacckasa I WUTIOCTPALNY HOJIOKEHNS O He0OXOMMOCTI 0OMeHa nHpopMarest mpu
COBEpILIEHN! COBMECTHBIX JIeVICTBUIL, CIOCOOHBIX MIMEThb 3HAUVMMble 9KOHOMUYECKIIe I10-
crencTBuUs: ecint 6bI TONbKO 1M u [lenna cornacoBany cBou (GMHAHCOBbBIE CHENKY, BCe
Obl, BEPOSTHO, 3aKOHYMIOCH etnle ayuite [Birchler, Buetler 1999: 173]. VimenHo Ha ocHOBe
TAKOJIl MOBEPXHOCTHOJ peakIMy Ha CIOXKET BHE CBSI3Y C MapKepaMy LIeHHOCTHOTO KOH-
¢$muKTa 1, KaK Mbl YBUVIM HIDKe, K/TIOYEBBIMY 3/IEeMEHTAaMM CMBICTIOBOII 1{e/TbHOO(POPM-
JICHHOCTH TeKCTa BukuIeans onpeyenseT ero )KaHpOBYIO crielndnKy Kak “a sentimental
story with a moral lesson about gift-giving” [Wikipedia].

Takoit ypoBeHb IIOHMMAHNUSA TEKCTA, XOTS OH sBJIACTCS IOMY/LIPHBIM B CUITY CBOII
U30MpaTeIbHOCTH, TO €CTh IIOTOMY, YTO He TpeOyeT BHUMATE/TIbHOTO YTE€HMsS U YCTaHOB-
JIEHUSI COflepXKaHNs BCEX 9IEMEHTOB TEKCTa, HUKAK He MOXKET IPOSCHUTD Ty CTPYKTYPY
IIleHHOCTHOTO KOH(IMKTA, KOTOPYI0 MBI YCTAaHOBW/IM Bbllle. bojiee TOro, BocmpusArue
JIBYX IIEPCOHAXKeIT paccKasa UCKTIOUUTENbHO KaK MI0OAIINX APYT APyra MOTOABIX JIIOfielt,
CIIOCOOHBIX COXPAHATH CBOE YYBCTBO JjaXKe IIPY HEKOTOPBIX HeyoOCTBaX U pa3oyapoBa-
HMAX B MaTepPMa/IbHOI CTOPOHE XM3HMU, UTHOPUPYET GOJIbIIYIO YaCTh TEKCTa, B KOTOPOI
Henna u JIKUM MOMYYalOT IOC/TEJOBATe/IbHO OTPULIATEIBHYIO M MPOHMYHYIO XapaKTe-
puctuky. Vrak, TpakTOBKa pacckasza KaK CEHTMMEHTA/IbHOI MeTOpaMbl ¢ KOMUYHBIM
KOHIIOM OTPMI]AaeT 3HAYMMOCTD 3ar0/I0BKA ¥ PAMOYHOI IIeHHOCTHOI CTPYKTYpPbI 1 CBU-
[eTeTIbCTBYET O CIIOCOOHOCTY YNTaTe el OCTAB/IATDH Oe3 BHIMAHU OOMBIIYIO YaCcTh TeK-
cTa. ITO ellle OMH APKuUil mpuMep usbuparenbHoro mpourenns (cm. [Tomount, Pumatos
2019]).

PaccmoTpuM mopipoOHee XapakTep pa3BepThIBAHNS XapaKTePUCTHUK ABYX IIepCOHa-
XKeil pacckasa. Bropoit a63ary There was clearly nothing left to do but flop down on the
shabby little couch and howl. So Della did it. Which instigates the moral reflection that life
is made up of sobs, sniffles, and smiles, with sniffles predominating... (O.Henry. P.1) orm-
CcbIBaeT nosefeHye Jle/ibl, CIOBHO OHa MajeHbkuit pebeHox (flop down and howl; sobs,
sniffles and smiles, with sniffles predominating). Ho ele 60mee 3HaYMMBbIM CTOBOCOYeTA-
HIeM B 9TOM ab3atie siBisieTcs shabby little couch. B cnose shabby comep>xnrcs yHUIIOKN-
Te/IbHO-OTpPULIATeIbHAs OLIEHKA, IIPUYeM CJI0Bapb yKa3blBaeT Ha CBsI3b 9TOTO KaueCcTBa
C OIyILIEHHOCTBIO, JOCTOIHOI Npe3peHust: seedy, threadbare, ill-kept, dilapidated, mean,
despicable, contemptible — BOT ps IpUIaraTeNbHBIX, C IOMOLIBI0 KOTOPBIX C/IOBapb
Merriam-Webster mbITaeTcs ommcarh IOMHOTY 3HaueHus shabby. KocBennas orpuia-
Te/IbHAs XapaKTePUCTUKA IePCOHAXKa Yepes3 IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM pa3BoOpavnBaeT-
CA CIOKeT, yCU/IMBAeTCA B CIIefyIoleM ab3are:

While the mistress of the home is gradually subsiding from the first stage to the second,
take a look at the home. A furnished flat at $8 per week. It did not exactly beggar description,
but it certainly had that word on the look-out for the mendicancy squad (O.Henry. P.1).

ITocnenHee mpepioXKeHne ab3alia HOCTPOEGHO HA CTIOBECHON UIPe, CTaIKMBAIOLIeit
3HaueHMe r1arona beggar B beggar description u IOEpa3yMeBaeMOro CYILIeCTBUTETHHOTO
beggar B it certainly had that word (beggar-noun) on the look-out for the mendicancy squad.
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KBaptupa, B koTOpoIit HaxopuTcs [lemta, Ipou3BOANT TaKoe JKe BIleyaT/ieHue, Kak Opo-
JiATa, OIACAIOLIMIICS, YTO €TO APeCTyeT OTPsf MOMNLUN. YOO0XKeCTBO 0OCTaHOBKM OIIN-
CBIBAeTCsl OTCTPAHEHHO U MPOHNYHO. B crenyromux 1Byx ab63auax copjep>kaHye NpoHnu
KOHKpeTusupyercs: [lemma u [DKuM XapakTepusyloTCs KaK COLMaIbHbIE U3TOM U B TO
Ke BpeMsl OHU SIBHO 03a004eHbI OJjfiep>KaHleM PeclieKTabe/IbHOCTH, CTeIIeHb KOTOPOit
U3MepsIeTCsl UCKTIOUUTENBHO BeMMYMHOI Boxopa. In the vestibule below was a letter-box
into which no letter would go, and an electric button from which no mortal finger could
coax a ring. Also appertaining thereunto was a card bearing the name “Mr. James Dilling-
ham Young” (O.Henry. P.1). B aTom a63alje moguepKuBaeTcs IOJTHOE OTCYTCTBUE Y [lern-
nbl U xuMa Kakux-mnb6o cBsizeit ¢ obujectBoM. Vponus chopmmposana abcypmHo-
BO3BBIIIEHHBIM TOHOM BTOPOTO IpeIOKeHNUs, KOTOPbIil MOf4epKUBAeT OeCCMbIC/IeH-
HOCTb KapThl C MMeHeM >Kmiblia. B ciaegyromem ab3are KOMMEHTapuil K HafIucu Ha
KapTOYKe Pe3KO yCU/IMBaeT OTPULIATe/IbHO-UPOHNIHYIO OLIEHKY: IIPM JOXO/ie B TPUALIATD
IO/TapOB KapTOYKa OblTa TOP/0 BBICTAB/IEHA Ha II0Ka3 BCEMY MIPY, @ KaK TOIbKO JOXOJ
CHUBWJICS JI0 IBA/ILIATY [JOJUIAPOB, OYKBBI KaK OyATO 3aCTBIAV/INCDH U CTAPAIOTCS Y>KaThCS,
9TOOBI BBIITIAAETH IIOCKPOMHee:

The “Dillingham” had been flung to the breeze during a former period of prosperity when
its possessor was being paid $30 per week. Now, when the income was shrunk to $20, the
letters of “Dillingham” looked blurred, as though they were thinking seriously of contracting to
a modest and unassuming D. (O.Henry. P. 1).

31ech MHTEPECHO NCIO/Mb30BaHNe coBocoderanus flung to the breeze. OHO yacTo
(ocob6enHo B XIX B.) ucrionpsyeTcsi BMecTe co cnoBoM banner (banner flung to the breeze),
4TOOBI OXapaKTePU30BaTh PELINTENbHOE 1 3HAYMMOE JIeVICTBIUE JTIOfiell, BeAYIUX 60pb-
0y 3a BakHOe 1 6maropopnnoe fieno: We did not realize as we should the foresight, daring
and self-denial of those men who flung to the breeze, in defiance of the mightiest empire of
the old world, the broad banner of liberty and equality [Davis 2011: 73]. B npuBeneHnHoIt
nurare 9Ta (pasa UCHOMb3YeTCs IA/Is1 BOCXBAJIEHVS CMEIOCTY aMepUKAaHCKMX HaTpuo-
TOB, BOCCTaBIINX NpoTuB bpuranckoit Vimnepun. Kourpacr flung to the breeze during
a former period of prosperity // contracting to a modest and unassuming D cTaHOBUTCA
IPOTECKHO-U3/IeBaTeIbCKIM. CMerTble OPBIBBI MOIOZON Mapbl, KOTOPast HAXOLUTCS BHe
3HAYMMBIX OOIIeCTBEHHBIX OTHOIICHMII, 6@CCMBICTIEHHDI, TaK KaK 00IeCTBO MX UTHOPU-
pyeT, ¥ abCypAHbL, TaK KaK ONpee/AI0TCsA MCK/IIOYNTEIbHO pa3MepoM 3apaboTKa 1 Ha-
IpaBJIeHbl HA TO, YTOOBI CO3JATh VUIIO3MIO PECIIeKTabeIbHOCTH Y APYTUX. 31eCh HY>KHO
OTMETUTD I TO, YTO 3apaboToK [I>K1Ma, Jake IPY TOM, YTO OH CHU3MIICA C TPUALIATI 1O
IBa/ILIATH OJ/IAPOB B HEMIENI0, BCE PABHO OCTAeTCs BbILIE CPEIHETO 3apaboTka pabounx
B Hbto-Vlopke B mepnoi, Koraa 6bU1 HAMCAH 3TOT Pacckas®. DTa BaKHAA J€Ta/lb TAKKe
IODKHA YCUIUTD GOPMUPYIOLINIICS B TEKCTE MPOHMYHBIN TOH 110 OTHOLICHMIO K CTpajja-
H1AM [le/IIBI 10 TIOBOAY HEBO3MOXKHOCTM ITproOpecTy i [KuMa JOCTOIHDII TOffapOK
K Poxpnecrsy.

Terepp Ba>KHO paccMOTPETH TO, KAKMM 00Pa3OM TEKCT MOACHAET Topsdee SKelaHme
Hennbl Kynuth [XKUMY IIOJApOK, Ha KOTOPBIJ y Hee HeT JieHer. MOTuB IIOroHm 3a co3-

3 Union Scale of Wages and Hours of Labor, 1907 to 1912: Bulletin of the United States Bureau of
Labor Statistics, no. 131 (1913). Fraser: Discover Economic History. https://fraser.stlouisfed.org/title/3912/
item/476865 (accessed: 14.11.2019).
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IaHMeM MJUTIO3MU yCIleXa ¥ MpOLBEeTaHMA y APYIMX OKa3blBaeTCsA IIAaBHOM IBIDKYIIEN
cnroit, Tonkaroeit ety Ha )epTBy. 3/iech 00paTM BHUMaHNUe U Ha TO, KaK TEKCT Xa-
paKkTepu3yeT JBa COKPOBMUIIA, KOTOPBIMU IIO>KEPTBYIOT MOJIOAbIE TIOfIN:

Now, there were two possessions of the James Dillingham Youngs in which they both took
a mighty pride. One was Jim’s gold watch that had been his father’s and his grandfathers. The
other was Della’s hair. Had the Queen of Sheba lived in the flat across the airshaft, Della would
have let her hair hang out of the window some day to dry just to depreciate Her Majesty’s jewels
and gifts. Had King Solomon been the janitor, with all his treasures piled up in the basement,
Jim would have pulled out his watch every time he passed, just to see him pluck at his beard
from envy (O.Henry. P.2).

OueByjieH NPOHNYHBI TOH ONMCAHKA U B 9TOM ab3ale. [lepBoe mpeioKeHNe 1c-
IIO/Ib3YeT He TOJIbKO Y>Ke OCMEsHHOe MMs B TOM BHJie, KaK OHO IIPEICTAB/IeHO Ha KapTe
Ha II0YTOBOM SIII[VIKe BHU3Y, HO U COflep>XUT (ppasy take a mighty pride in ones possessions.
OTa pasa [BYCMBICTIEHHA Y>Ke C TOUKY 3PEHNs TOTO, KAKM 00pa3oM OHa XapaKTepu3y-
eT repoeB pacckasa. [TocieHime peIOKeHNs YTOYHAIOT OTPULIATE/IbHOE COfiep)KaHue
3TOJ XapaKTePUCTUKN. [epou rOpAsTCcs CyeTHO ¥ TIEC/IaBHO, IIPM 3TOM YIIOMUHAHUE
tapsa ConmoMoHa u napuibl CaBCKOil HOAYEPKUBAIOT HUYTOXHOCTD M TIIETY 9TOJ TOp-
AbIHYU. Bomocsl BakHbl A1 [le/ibl i TOro, 4TOOBI 3aTMUTD OOTaTCTBA M Japbl Ljapu-
bl CaBCKOII (37iech OTMETVM IIOsIB/IeHMe CNoBa giffs), a [)KuM BbITacKMBaI OblI 4achl,
4TOOBI HACIA/IUTBCS 3pe/IMiIleM MYy4uTeIbHOI 3aBucTy y uapsa Conomona. Korpa [lenna,
HaKOHell, TOKYIIaeT LIeTOYKY /1A 4acoB [KuMa, To ee pafloCcTb 3aK/II0YAETCSA B TOM, 4TO
terepb JDKUM CMOXKeT JeMOHCTPUPOBATh CBOM 4Yachl Iepefl APYTMMH, TO eCTb elle pas
HOATBEPIK/IAeTCSA CYETHOCTb CaMOIl OCHOBBI CTPEMJIEH CIe/IaTh 3TOT MOJAPOK:

As soon as she saw it she knew that it must be Jim’s. It was like him. Quietness and value —
the description applied to both. Twenty-one dollars they took from her for it, and she hurried
home with the 78 cents. With that chain on his watch Jim might be properly anxious about the
time in any company. Grand as the watch was, he sometimes looked at it on the sly on account
of the old leather strap that he used in place of a chain (O.Henry. P.3).

ImaBHBI MCTOYHUK pajocTyt A Hemnbl — To, 4YTO DKM CMOXKeT TOPAO JIeMOH-
CTpMpOBAThb CBOM Yachl Iepef ApyrMMU. XapaKTepUCTMKa MOJApKa, KOTOpblit [hxum
IpUHOCUT [lerie, Tak)Ke pa3BMBaeT MOTVB CYyeTHOTO TINEC/TaBMsA ¥ WIIO30PHOM ILIeH-
HOCTU >Ke/TaeMOTO0:

For there lay The Combs — the set of combs, side and back, that Della had worshipped
for long in a Broadway window. Beautiful combs, pure tortoise-shell, with jewelled rims — just
the shade to wear in the beautiful vanished hair. They were expensive combs, she knew, and
her heart had simply craved and yearned over them without the least hope of possession. And
now, they were hers, but the tresses that should have adorned the coveted adornments were
gone (O.Henry. P.5).

Worshipping the combs in a Broadway window He MOXeT OBITb ITOTIOXUTEIbHOI Xa-
PaKTepUCTUKOIL: I7Iaro7l worship TpepIionaraeT peUrno3Hoe B CBOE OCHOBE 4yBCTBO
BOCXIIeHNA U NpekaoHeHysA. CloBapb IpefjlaraeT [Ba BapMaHTa 3Ha4eHMs: 1. to
honor or reverence as a divine being or supernatural power; 2. to regard with great ex-
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travagant respect, honor, or devotion” [Merriam-Webster]. [TpexnoneHue nepes ToBapom
B BUTPUHE JOPOTrOro MarasyHa — ¢opMa IIOKJIOHEHNUs 30/I0TOMY Tefbly. VIHTepeceH
BBIOOD ellle psfa [/Iaro/I0B, KOHKPETUSUPYIOIINX IePeXUBAHNA TePOVNHIL: crave, yearn
over, covet, a UfieaNlbHOE OCYIIeCTBIEH)Ee MeUThl OIpefie/seTCsl CTIOBOM possession. Bee
IJIarOJIbl TIePEAI0T COCTOSIHIS, KOTOPbIe CBS3AHBI C MYUYUTENbHOI HEYOBIETBOPEHHO-
CTBIO, IIPM 3TOM covet 0603HaYaeT HEyeMHOe CTpeM/IeHNe K YeMY-TO NPefOCyAUTEIbHO-
My. VITak, 06a mepcoHaxa IoTyvaoT B TEKCTE MPOHMYHYI0 OTPUIATENBHYIO OLIEHKY: OHM
MY4HUTETbHO 03a60UeHBI CTPeMIICHIIEM Ka3aThCsl YCIELUIHbIMMI B I71a3aX APYIUX M UMEThb
BO3MOJXHOCTDb JEMOHCTPMPOBATDH MaTep]/Ia)'[beIf/l YCHCX, HO BOprF HUX HYCTOTa n Y60—
XecTBO (ommcaHue XWIbsi B Hadaje pacckasa). ECm BBICTPOUTD PsAfi CIOB-MapKepoB
3TOTO acIeKTa CMBICTIA TeKCTa (pride in one’s possessions; flung to the breeze; a period of
prosperity; hope of possession), TO MBI CMOXeM YBUETb M OOBEKT UPOHUM — ITO Li€H-
HOCTHOE CyXJieHue, o6o3HaueHHoe B Jlexmapanuu HesaBucumoctu kak the pursuit of
happiness, a depes HeCKOTbKO AeCATUICTUII IOC/Ie MOSBIEHNUS pacckasa MOIy4yBIIee
TOTOMHUTENbHBIN MapKep The American Dream. VIMeHHO BO3MOXXHOCTD TOCTVDKEHUS
MaTepuaTbHOTO ycIlexa KakK 3HaK 0c000i1 6/Iar0CKIOHHOCTI 60>KeCTBEHHOTO IPOBMUIE-
HMA K aMepUKaHCKOMYy ob1iecTBy yoke B XVIII B. cTama 0CHOBOJ! /I IPOTMBOINOCTABIE-
HIsI HOBOTO 06IjecTBa cTtapoMy Mupy Trpanun. CBo6osa Kak BO3SMOXXHOCTb 00/1aiaTh
COOCTBEHHOCTBIO ¥ YBEIMYMBATD CBOE O7Iar0COCTOsAHME 3aUKCMPOBaHa B Psiie TEKCTOB
OTIIOB-OCHOBaTesIelt. Ellle oIHMM MapKepOoM JaHHOTO IIeHHOCTHOTO CY>K/IeHVS SIB/II0TCS
IIOCTOAHHBIEC OTCBUIKI K CTOMIMOCTI Bemef/'[ U K J€HbraM B TEKCTE. IlocTositHHBIE pac4eTnl
Jleribl, yIIOMMHAHNA HOUIAPOB 1 LIEHTOB OTCHIIAIOT HAC K M3BECTHOMY TeKCTy B. Dpan-
knHa “Advice to a Young Tradesman’, B KOTOpoM (pMHAHCOBBIIT yCIIeX IIPSIMO CBSI3bIBAET-
s ¢ 60XKBUM MPOMBICIOM. DTOT TEKCT MOMYYNI OOJIBLIYIO HOMYIAPHOCTD, a ¢pasa time
is money cTaja OOLIEYIOTPeOUTEIBHOIL IIOC/Ie MOSABIEHNs 3TOr0 TeKcTa. b. PpaHKInH
IPU3bIBAaeT HIOMHIUTD O HEOOXOVMOCTH BECT CYET A€HbraM U TPATUTh UX MYAPO, YTOOBI
DOCTUYb 6OraTCTBA:

Remember that Money is of a prolific generating Nature. Money can beget Money, and its
Offspring can beget more, and so on. Five Shillings turnd, is Six: Turnd again, ‘tis Seven and
Three Pence; and so on ‘til it becomes an Hundred Pound. ... In short, the Way to Wealth, if
you desire it, is as plain as the Way to Market. ... He that gets all he can honestly, and saves all
he gets (necessary Expenses excepted) will certainly become Rich; If that Being who governs the
World, to whom all should look for a Blessing on their honest Endeavours, doth not in his wise

Providence otherwise determine®.

B pacckase 1enbIil psiji MpeIOKeHNIT NPOHNYHO TI€PeBOPAYNBAIOT HACTABIEHNS
®pankmmHa: [Jenia TOCTOSHHO CYUTAET JJO/IAPBI U LIEHTHI, HO Y Hee HUKAK He [oTyva-
eTCsI CBECTY KOHIIBI C KOHI[aMu. VIMEHHO CBA3b € UJjea/IOM PacueT/IMBOIO ¥ Pa3yMHOTO
IyTy K 60raTCTBY KaK OCHOBBI IIOTOHM 33 CYACThEM ITPOCMATPUBAETCS U B BOIPOCe, Ha
KOTOPBIIT Y MYZIpBIX JIIOfiell ¥ BONIXBOB HeT oTBeTa: Eight dollars a week or a million a
year — what is the difference? (O.Henry. P.5). [Ins upeana, npefcTaBIeHHOTO B TEKCTe
®paHK/IMHA, OTBET O4YeBy/ieH. Pacckas ¢ MpOHUelt OTMeTaeT 3Ty 04eBUHOCTD, HaMeKast
Ha HeOOXOAMMOCTb NUMETHh 0COOBIN ap, YTOOBI JaTh BEPHBINL, a He OUEBNIHBI OTBET Ha

* Franklin B. Advice to a Young Tradesman. National Archives. https://founders.archives.gov/docu-
ments/Franklin/01-03-02-0130 (accessed: 14.11.2019).
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IIOCTABJIEHHBIN BOIIPOC. B 3aK/II0YMTENIbHBIX CTPOKAX TeKCTa MMeHHO Jlenna u JI)xum Ha-
3BaHbI 00/IafaTe/sIMu 3TOro Aapa. Kakium 06pasoM 1 B KaKOil MOMEHT PasBUTH CIOXKeTa
3TOT JIap HpPOSBIAETCS, Belb TEKCT CO3/AeT, 10 CYTH, OTPULIATEIbHYIO XapaKTePUCTUKY
3TUM NePCOHAXKAM, OfIeP>)KMMBIM CTPeM/IEHIEM C/IeflOBATh Vjiealy IIOTOHN 3a CYACTbeM
B COOTBETCTBUM C MOZieTIsIMMU pursuit of happiness u Christmas?

B pacckase ecTb ellle OffHa OTCBIIKA K €BAHTeIbCKOMY TEKCTY, IO3BOJIAIONIAS CBSI-
3aTb BCe 97IEMEHTBl MPOHMI BOEAMHO. B ab3aile, KOTOPBIIl MpeuIecTByeT ab3aly ¢ BO-
IIPOCOM, TPeOYIOIINM ITPAaBUIBHOTO, 8 He 04eBUJHOTO OTBETa, lena o6bsacHsAeT [KuMy,
4TO OHa IIPOJiasia CBOM BOJIOCHL. B ee pemmnky BcTaB/IeHa IuTaTa U3 Iporosenyu Xpucra,
BBbIJIe/IeHHAsI HECKOMBKMMU criocobamu: “Maybe the hairs of my head were numbered,” she
went on with a sudden serious sweetness, “but nobody could ever count my love for you.
Shall I put the chops on, Jim?” (O.Henry. P.5). B npuBenenHol nyrare mnepsoe mpepo-
JKeHJe COLIEPXKUT OTCBUIKY K eBaHTeTIbCKOMY TEKCTY: Are not two sparrows sold for two
farthings, and not one of them is forgotten before God? But even the very hairs of your head
are all numbered. Fear not therefore: you are of more value than many sparrows [King James
Version: Luke 12:6-7]. CBA3b ¢ eBaHTeIbCKOI IIPOIOBEAbI0 MAPKUPOBAHA, IIPEXK/Ie BCe-
ro, ucmonb3oBanmeM Gopmel hairs. B pacckase dopma hair Bctpedaercs 16 pas, a hairs
TOJIBKO B 9T0i1 ppase, KOTOpast IETKO y3HaBaeMa KaK MCKa)KeHHas eBaHTeIbCKas LUTaTa
the very hairs of your head are all numbered. Ocobyi0 3HaYMMOCTb OTCBUIKM K C/IOBaM
Xpucra [ MOHMMAHUS CMbIC/IA TEKCTa IIOAYEPKUBAeT aBTOPCKas peMapka she went
on with sudden serious sweetness. JIo aToro ab3aija cToBeCHbIE XapaKTepUCTUKM []epl
npoHn4HL. [ToguepkmBaeTcs feTCKMIT XapaKTep ee IMOLIMOHAIbHBIX PeaKIyil, ee KOKeT-
nuBoe TiecnaBue u cHobusM. Korpa [lenna o6bsacHser [Kumy, 4To OHA IpOfiaia CBOK
BOJIOCBI pajiil HETro, TEKCT yKasblBaeT Ha MpeoOpakeHMe mepcoHaxa (sudden, serious).
Cy1iHoCTh IpeobpakeHNs 3aK/II09aeTCs B TOM, 4To [le/ia oTBepraeT uaean 60>xecTBeH-
HOTO IIPOBIUJIEHVS U O/1arofaTHON M06BK Bora, IOCKO/IBKY OHYM CKOMIIPOMETHPOBAHBI
MIMEHHO TeM, YTO BCe COCUMTAHO 0 MOC/IEHETO 1IeHTa, HO CYACTbe ¥ JII00OBb HAXOAATCS
3a paMKaMI MUpa, OCHOBAHHOTO Ha NIPUHINIAX pursuit of happiness u Christmas. Beizo
B CJI0Bax Jle/Ibl IpeiCTaB/IeH CJIOBOM taybe 11 3aMeHOJ HACTOSAIIET0 BPeMeH! B €BaH-
re/IbCKOM TeKcTe Ha mpouesuee. OHa Kak Obl IIOPBIBAET C Mfeeil 60)KeCTBEHHOTO IIPOBM-
[leHs U IPOTUBOIIOCTABJISIET CBOIO JII0OOBb 60XKeCTBEHHOI TI00BY, KOTOpasi COCTAB/ISET
COZIep>KaTeNbHYI0 OCHOBY LIEHHOCTHOTO cyxaeHus Christmas. [lenna 3abpiBaeT o mpu-
TOTOB/ICHHOM IofiapKe KMy ¥ IIpefiiaraeT TOTOBUTBCS K yxxuHy. Crrenyrommit ab3ary
COZEP>KUT ITIaBHBII /I TEKCTA BOIIPOC U YIIOMIHAET fjap, KOTOPOTO He OBbIIO Y BOIXBOB.
OueBnzIHO, YTO 3TK /iBA ab3alla — IeHTpa/lbHble [I1 HOHMMAaHMs BCeil CMBICTIOBOII Op-
raHM3alMNU TeKCTa. Bce OTCHUIKM K eBaHTe/IMIO TTOIBEPraloTCs B TEKCTE MPOHIYECKOMY
VICKOKEHIO, YTOOBI TPOAEMOHCTPUPOBATD, KAKMM 00pa3oM MePKaHTU/IbHBII XapaKTep
aMepUKaHCKOIT Mfien ycIiexa Kak o6mafanus 6maramm (3HaYMMOCTDb IIOBTOPOB CJIOBA POs-
session B pacckase) JIMIIAET CMBIC/IA XPUCTUAHCKMIL njean 60>KecTBEeHHON m06Bu. [enma
IPOsB/IAET JAap MYAPOCTY B TOT MOMEHT, KOIZla OHa COpachIBaeT ¢ cebs OfiepXKIMOCTD
«IIOTOHM 32 c4acTheM». Ho IpycTHast MpOHMs 3aK/TI09€Ha B TOM, YTO B 9TOT MOMEHT OHa
¥ IpO3peBaeT, MOHMMast 6eCCMBICIEHHOCTb TeX UJea/loB, KOTOPBIM OHa cIefoBasa. Ee
M060Bb — 3TO YYBCTBO, Jalolllee CBET B IPOCTPAHCTBE IMYCTOTHI, KOTOPBIM SB/ISAETCS
obuiecTBO, cosnasiiee ey u [kuma, >xepTBaMy KOTOPOro 06a OHM AB/A0TCA. ViMeH-
HO TaKM 00pa3oM IIPOYNTHIBAIOTCS a03al[bl, ONMCHIBAIOLINE TO, KaK [le/1a BCIIOMUHAET
o moziapke JXuma u aeT eMy IUIATMHOBYIO LI€TIOUKY. B ee c/ioBax cHOBa 3BYYNT CyeTHas
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Bepa B BO3MOXKHOCTb CYACThsI Yepe3 0OmajaHye Belamu, HO MOC/Ie ABYX I{eHTPaIbHBIX
ab3arieB ee c10Ba 0003HAYAIOT /INIIb HEBO3MOXHOCTD IIOTHOTO OCBOGOXK/IEHNS OT HABSI-
3bIBaeMOTr0 O0IeCTBOM Mfieaa CYacThsl. IIpu aTOM aBTOpCKas peMapka IIO4epKyBaeT
¥ Ipousouienuyio B [lente mepeMeHy. B Heil cBeTUTCs BHYTPEHHNIT OTOHD IIOIINHHOM
IYXOBHOCTH, KOTOPOTO paHee He ObIIO:

She held it out to him eagerly upon her open palm. The dull precious metal seemed to flash
with a reflection of her bright and ardent spirit. “Isn’t it a dandy, Jim? I hunted all over town to
find it. You'll have to look at the time a hundred times a day now. Give me your watch. I want
to see how it looks on it” (O.Henry. P.6).

3HauMMble COOTBETCTBUSA BHYTPI/I TEKCTA MPEACTAB/IEHDI CIOBECHBIMI ITOBTOpaMM
U Tapa/tenu3MoM. B Hadase TexkcTa Jlenna Kak 6bI oTpakaeT B cebe mMycToTy 6e3pafoct-
HOTO M1pa BOKpyT Hee: She stood by the window and looked out dully at a grey cat walk-
ing a grey fence in a grey backyard. To-morrow would be Christmas Day, and she had only
$1.87 with which to buy Jim a present (O.Henry. P.1). Looked out dully (ee cocTosnue
B Havasle paccKasa) MpoTuBornocrasieHo the dull precious metal seemed to flash with a re-
flection of her bright and ardent spirit — Tenieps [lenna crioco6Ha HAOTHUTD MUP BOKPYT
ce6s1 cBeToM. TeM He MeHee B KOHIJOBKe paccKasa OCTAETCs TOH IPYCTHOI MPOHNN: CBET,
VICXOZSIINIL OT [le/Ibl, — /NI MTHOBEHHBIN Ipobrieck (seemed to flash). Cpasy 3a aTum
ab3areM crefyer onucanye peakunu JKuma: Takxke 0TOpachIBasi BCe CyeTHbIE YCTPeM-
JIEHMSl, CBA3aHHbIE C KyJIbTYPHOI TpafiuIiyell, OH NOBTOpPsET JieficTBue Jlenpl B Hava-
Jle paccKasa, KOrfia OHa B Oeccymmy OT OTYasHUS NafjaeT Ha [UBAH; MOBTOPSET XKeCT
KalMTY/IALNY Hepe 00CTOATENbCTBAMI Y, OHOBPEMEHHO, BCIel 3a Jle/noi roBoput
0 He3HauVMOCTH TOHApPKOB. IlepBast 4acTb 9TOro ab3alja CBA3BIBAET €TO C ONMCAHVEM
metckoit peakuuu [lemnst: There was clearly nothing left to do but flop down on the shabby
little couch and howl. So Della did it (O.Henry. P.1) — Jim tumbled down on the couch and
put his hands under the back of his head and smiled (O.Henry. P.6). Ynbi6xa [I>xuma — 310
TaKXKe MPOsIB/IEHNE fjapa TIOAMHHON MYAPOCTIL: [/Is HEroO MOfJapKy 6orblile He Cylile-
CTBEHHDBI. KOHCH €ro CJI0OB 9XOM BOCIIPpOM3BOAUT KOHHOBKY CJII0B HCHH])I B MOMEHT IIpe-
obpaxenus: “Maybe the hairs of my head were numbered, ... but nobody could ever count
my love for you. Shall I put the chops on, Jim?” (O.Henry. P.5) — “Dell,” said he, “lets put
our Christmas presents away and keep ‘em a while. Theyre too nice to use just at present. I
sold the watch to get the money to buy your combs. And now suppose you put the chops on”
(O.Henry. P.6). Bcst ncropus ¢ mofapkamu Kak 6bI 0TOpachIBaeTCst KaK HUYETo He 3Hada-
wast. Ho ripu aToM mapaienaM Havama ¥ KOHI[A YCUIMBAET U HEOTIPEeleHHOCTh CYTI
IpeobpaskeHNsI IIEPCOHAXKEI: OHM HIYETO He CMOTYT M3MEHUTb B CBOEM MIUpe, a Jap My-
APOCTY JIVIIb TOYEPKIBAET X OLMHOYECTBO B )KECTOKOM OOII[eCTBE.

Terepp MOTHOCTHIO MTPOSICHEHA MPOHNS 3aK/IIOUUTENBHOTO ab3alia, KOTOPBI BO3-
BpalaeTca K €BaHTe/IbCKOM UCTOpUM BOJIXBOB U IIOOYEPKMBAET HpVIT‘IeBbI]?I XapaKTep
Bcero Tekcra. OHa HalpaB/ieHa Ha HEBO3MOXXHOCTb 6eCKOHQIMKTHOIO COCYIeCTBOBA-
HVSI XPUCTUAHCKUX UIEAIOB C aMEPUKAHCKUM HjieanioM pursuit of happiness, KOTOPBIit
06eccMBICTMBaeT BCe, KpoMe 06/1a/jaHus MaTepyaTbHbIMY 6/1araMy Kak Mepoit 3HauMO-
cTu venoBeka. EBaHTeNbCKIIE OTPBIBKY, OOpaMJISIIOLIE TEKCT PACCKa3a, BIUIETEHBI B I10-
BECTBOBaHIIE He TOBKO 3a CYET a/I/TI03MI1, HO U Ha OCHOBE MICKa)KEHHOTO MCII0/Ib30BAHN
TeX >Ke CaMbIX CJIOB B TKaHMU pacckasa: And when they were come into the house, they saw
the young child with Mary his mother, and fell down, and worshipped him — For there
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lay The Combs — the set of combs, side and back, that Della had worshipped for long in
a Broadway window; they had opened their treasures, they presented unto him gifts; gold,
and frankincense and myrrh — the uneventful chronicle of two foolish children in a flat who
most unwisely sacrificed for each other the greatest treasures of their house. Bxnouenne
CTI0Ba treasures B CBO€OOPa3HYIO MePEK/INIKY €BAHTeIbCKIX OTPHIBKOB I TEKCTA PacCKa-
3a TeM 6oriee TOBOPUT 06 MPOHMY, OCKOIBKY JIO 9TOr0 BOMOCHI Jertnl u yachl [xnuma
HAa3bIBA/IICh POSSESSioNs, a VX SKU/Ibe MOMTYI//I0 HACMELUINBO-IIPE3PUTEIbHOE OIIIICAHNEe
CO CTIOBECHOIT UTPOIt beggar CYIeCTBUTENIBHOTO U I7Iaroa:

Are not two sparrows sold for two farthings, <...> Fear not therefore: you are of more
value than many sparrows — As soon as she saw it she knew that it must be Jims. It was like
him. Quietness and value — the description applied to both. Twenty-one dollars they took
from her for it... (O.Henry. P.3). PaccMOTpeHHBIII HaMM CIOXKHBIII MEXaHU3M MPOHMU-
4eCKOTO OTTOp)KeHMs upieana the pursuit of happiness ¥ CKOMIPOMETUPOBAHHON B paM-
Kax 9TOTO ujjeasia XpUCTUAHCKOI STUKH U AB/IAETCS OCHOBOII LIeTOCTHOCTHU TeKCTa. ITOT
MEXaHN3M C(bOpM]/IpOBaH BCEMI C/IOBECHBIMM COOTBETCTBMAMM, BbINETEHHBIMI B IIPO-
ecce aHanusa. OUeBUHO, YTO /I YCIEUIHBIX IEPEBOAYECKIUX PEIIeHNIT He0OXOAIMMO
4eTKO IIOHMMATh BCIO CMBIC/IOBYIO CTPYKTYPY TEKCTA.

MSGMPaTe}IbHOC IIpoYTEHNE 1 YTpaTa CMbIC/Ia OpPUTMHAJIA B IIEPEBOJE

I[Tpexxzie Bcero, HEOOXOAMMO YCTAaHOBUTD, KAaKUM 00pa3oM TeKCT IepeBoja BOCIIPO-
M3BOJUT KapKac LeHHOCTHOrO KOHQJIMKTA, YCTAaHOBIEHHBII HAMU B IIPOLjecce aHa/Iu3a:
The Gift of the Magi is the gift the magi who brought their valuable gifts to Jesus did not have;
it is the gift that the two characters of the story truly possessed; hence they are the wisest
and they are The Magi, not the wise men of the biblical story. BapuaHT nepeBopia 3arnaBus
Kak «Jlappl BOIXBOB» Cpa3y BHOCUT MCKa)Ke€HME B CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY OpUTMHAIIA.
3aroyIoBOK yb6ypaeT KOHTPACT MEXY eBaHTeIbCKON NCTOPMelt ¥ TEKCTOM, TaK 4TO 0apbl
MOTYT JIMIIb YKa3bIBAaTh Ha JIBa MOAAPKa, KOTOpble Ky ApYT Apyry Hemma u [xum.

PaccMoTpuM IepeBof; BYX ab3arieB, B KOTOPBIX YTOYHSETCS OCHOBA IIEHHOCTHOTO
KOH(MKTa — ab3a1l c aBTOPCKUM KOMMEHTApIeEM O Jiape, KOTOPOro He ObI/IO Y €BaHTe/Ib-
CKMX MY/IPeLIOB, U1 3aK/II0UNTE/IbHbIN ab3a1l pacckasa. «To 60sblle — BOCEMb IOIAPOB
B HEJIe/TI0 /I MIUIVOH B rof? MateMaTyK WIX MyApel] JafyT BaM HelPaBIIbHBII OT-
BeT. BO/IXBBI IIpyMHeCIN AparoueHHble fapbl, HO CPeAy HUX He ObUIO OfHOro. Bpouem,
9TV TyMaHHble HaMeKy OYAyT pasbsCHEHBI fjanee»’. B 9ToM mepeBojie ecTb HECKOIbKO
CYILIeCTBEHHBIX HapYIIEHNUII CMBICTIOBBIX CBsidell B opuruHaie: Eight dollars a week or a
million a year — what is the difference? A mathematician or a wit would give you the wrong
answer. The magi brought valuable gifts, but that was not among them. This dark assertion
will be illuminated later on. IIpexzie Bcero, pycCKMil BapMaHT 4o 60/vuie CMEIIaeT aK-
IIeHT ¢ 6eCCMBICTIEHHOCTH conocTtasienus (what is the difference?) Ha 3HAYUNMOCTBD XepT-
BBI, Ha KOTOPYIO IOILIENT TOT, KTO IPHO6pes MofapoK. Bexp yrke caM 3aroioBok B pycCcKoM
BapUaHTe Jle/laeT CaMbIM IJIABHBIM 9/IEMEHTOM CIOXKeTa Japbl, @ He Jap, KOTOPbIM 001a-
[AI0T TO/IBKO MEePCOHAXM pacckasa. TakKe yTepsHO B IepeBOfie U YeTKOe YKasaHye Ha
TO, YTO Jap — 9TO MMEHHO BO3MOXXHOCTb [JaTh IIPABIU/IbHbII, @ He OYEBU/IHBI OTBET Ha
3aJaHHblT Bonpoc: A mathematician or a wit would give you the wrong answer. The magi

° Hur. no: O’Tenpu. Tapst Bonxeos. Bubmorexka CEPAHH. http://www.serann.ru/text/dary-volkh-
vov-8603 (mara obpamenns: 14.11.2019) [O’Tenpu].
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brought valuable gifts, but that (the ability to give the right answer) was not among them.
PycckosI3bIYHOE IIpefiioyKeH e «BOIXBBI IPYHEC/IN AparoLeHHbIe Japhl, HO CPeA HUX He
OBITO OZIHOTO» HUKAK He CBA3aHO C IPEAbIAYIIVMMY IPeIOKEHUAMIL.

3aK/II0OYNTENTbHBIN ab3all TaKKe CONEPXKUT CYLIeCTBEHHbIE MCKaXeHUs, 00yCIoB-
JICHHbIC HEIIOHMMAaHNEM CprKTypr IOEHHOCTHOIO KOH(bHMKTa:

BonxBBl, Te, 4TO MPUHECIN JAPbl MIAZIEHIIY B SIC/ISX, ObUIN, KaK N3BECTHO, MYApbIE,
YOMBUTEbHO MyApble mopy. OHM-TO U 3aBeIV MOZRY HelaTb POXK/eCTBEHCKIE IOJapKIL.
U Tax KaKx OHM OBUIM MYZPBI, TO M Japbl UX ObIIM MYAPBL, MOXKET OBbITD, laKe C OTOBOPEH-
HBIM IIPaBOM OOMeHa B CIy4yae HEPUIOJHOCTH. A s TYT paccKasas BaM HUYeM He IIpJMe-
YJaTeNbHYI0 UCTOPUIO IIPO JBYX ITTYIbIX fIeTell 13 BOCbMIJ0/IIAPOBOI KBaPTUPKY, KOTOPbIE
CaMbIM HeMYZIPbIM 00pasoM MOXKePTBOBAIN APYT A/ APYra CBOMMMU BEMMYANIINMU CO-
KPOBUIIIAMI.

IlepeopueHTaLusi CTPYKTYPBI CMBICTA TEKCTa C MPOHMYECKOTO IPOTMBOIOCTAB-
JIeHUS MICTVHHOTO Jiapa MYAPOCTU upeany pursuit of happiness Ha 3HaYMMOCTD >KePTBBI
Py IPUOGpPeTeHNH OJAPKOB IPUBOANUT K CTPAHHBIM [IePEBOAIECKUM pelteHnsM. Tak,
bpasy c 02080peHHbIM NPABOM 00MeEHA 6 CIyUae Henpu2oOHOCMU CIIelyeT pacCMaTPUBATh
KaK CMBICIOBYIO IIOIMeHy opuruHaa possibly bearing the privilege of exchange in case of
duplication. ITpaBo oOMeHa B Cliy4ae HEIPUTOGHOCTMU SIBHO IIPEAIIONAraeT, YTO MyJpble
niopy Ha Mecte Jlenbl n [KuMa BepHyu ObI OKYIIKY, a Ikum u [lenia 9Toro He caena-
I0T, IOTOMY YTO J/L1 HUX JJOPOTa >KepTBa, CBUJIETeNbCTBYIOLIAsA O CUJIE X B3aMMHO JII00-
Bu. The privilege of exchange in case of duplication HOf4epKHYTO He CBSA3aHO C CIOXKETOM,
I/ie HeT HMKAKOro Ay6IMpoBaHys IIOAapKOB. VIpOHMsA HallpaB/ieHa Ha MeaJl, CBA3aHHbII
C 9TUKOII HEYK/IOHHOTO CTPeM/IEHNS K 4eCTHOMY OOTaTCTBY 3a CYET Pa3yMHOTO 11 Gepex-
HOTO OTHOLIEHUA K ieHbraM (the pursuit of happiness). Takoit ke CMBICTIOBOJI IIOFMEHOII
CTIeflyeT CYUTATDb U KOHEIl IIPVUBEIeHHOTO OTPhIBKA IIEPEBOJIA: CAMbIM HeMYOPbiM 00pazom
noxepmeosanu Opyz 01 0pyza C60UMU BeUHATIMUMU COKPOBUUamU. BmecTo csoumu
BeUMATIUUMU COKPOBUU4AMU OPUTUHAT COLepXKUT the greatest treasures of their house.
31ech CTOUT BCIIOMHUTb HACMEIUIMBO-OTCTPAHEHHOE OIMICaHNe I0OMa B Havyaje TeKCTa
CO croBecHOU Mrpoii beggar. VIpoHUA IONMHOCTBIO yTpadeHa M B Pe3yIbTaTe ITONOXKMI-
TEJIbHBIM UJIea/IOM CTAHOBUTCS KaK pa3 TO, YTO OPUTMHAII IIOfIBEPraeT FOPbKOI MPOHNNL:
CTpeM/IeHMe BBIPAXKaTb CBOE YYBCTBO Yepe3 COOCTBEHHOCTD (possessions, treasures) Kak
paspyLInTeIbHOE HadajIo B CAaMOIl OCHOBE aMePUKAHCKOII Ky/IbTypbl. [TOCKONIBKY B Iepe-
BOJIe MOJHOCTDBIO paspylieHa CTPYKTypa 6a30BOro LeHHOCTHOro KOH(MIMKTA (Hap My-
npoctu — the gift of the magi — KakK BbI30B 9TMYECKJM OCHOBaM 001eCTBa), B IOCTIEIHEM
ab3alje mepeBosia CMBICTT 3aK/TIOYMTENBLHOTO TIpefIokeHnsas OHu U ectb 60/1X6bl. TIOTTHO-
CTbIO TepeocMbiciien: [emta u KM — HacTosIe POXKAECTBEHCKIE BOIXBBI, IOTOMY
4TO OHY C/IeJIA/IN JIPYT APYTY NMOfapKM-KepTBbl — the gifts of the magi — n olennmM 3T0.
CMBICTI TIepeBOfia AeIaeT MOMIOKUTE/IbHBIM 1JieasI, KOTOPBIil Of{BEPraeTCs MPOHNIECKO-
My I1ePEeOCMBIC/IEHNIO U OTTOPXKEHNUIO B OPUTHHATIE.

PazpyIeHne 0CHOBBI CMBIC/Ia TEKCTa TIPK IIEPeBOfie BEfiET K CepUy MOCTIef0BATe/Ib-
HBIX VICKQ)XEHNUIT ¥ TOAMEH IOYTU B KaXXAoM ab3aite. Tak, IOTHOCTBIO yTpayeHa CBsI3b
C B@KHENIINM [/ paccKada eBaHIe/IbCKMM OTPBIBKOM, 03 KOTOPOro HEBO3MOXKHO
HOHATDb COfiep>KaHue «uposperns» Hemnbr: Maybe the hairs of my head were numbered
IIepEeBEIEHO C IIOMOIIBI0 CMBIC/IOBOI TTOIMEHBI «MOXKeT ObITh, BOIOCH Ha MO€I TO/I0Be
¥l MOXKHO TlepecuuTaTh». B TekcTe mepeBopa Jlemna Kak ObI )KanmyeTcs, 4To y Hee Ha TOJIo-
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Be OCT/IOCh Tellepb MaJIo BOJIOC, HO 3aTO II0OOBD ee BCe TaK XKe BennKa. Takas mopmMeHa
JIOTMYHa, IIOCKO/IbKY BCS CTPYKTYpa IepeBoJja HallpaB/ieHa Ha TPUBMATN3ALNIO0 CMBICTA
OopuUrMHaia u yHI/I"ITOX(eHI/[e CBsI3ell TeKCTa C KyHbTyprIM KOHTEKCTOM. O‘ICBI/I}IHO, 4qTo
MOJHO nepecuumamos sBJIAETCS UMEHHO CMBIC/IOBOJ IIOf{MEHOII, a He IPOCTO Heyhad-
HBIM BapMaHTOM were numbered. CMbICTIOBasl MOJMeHA IIOJTHOCTBIO OJIOKVMPYET CBSI3b
C eBaHTe/IbCKIMM OTPBIBKOM I yOMpaeT 13 TeKCTa BbI30B B croBax Jemnsl (maybe — were
numbered): «He TsATh M1 Ma/IbIX IITUL, TPOJAIOTCS 32 [BA ACCAPUA? ¥ HU OJfHA U3 HUX Ha
3a6pITa y Bora. A y Bac 1 BOTIOCBI Ha TO/IOBe BCe COYTEHBI. VITak, He 601iTeCh: BBI JOPOXKe
MHOTMX MajbIX ITULy. [Bubmusa: JIk 12:6-7].

B nepeBopie mocienoBaTe/IbHO CHUMAETCS MPOHNS B XapaKTEPUCTUKAX [IEPCOHAXKEIL.
PaccMOTpUM HECKONIBKO Hambormee 3HAYMMBIX HpuMepoB. [IOAYepKHYTO MPOHMYIHOE
omycanue xubs Jemisl u [knma Kak 061ecCTBEHHbIX 13T0€B, OCHOBAaHHOE Ha CTI0BEC-
Ho1t urpe beggar: It did not exactly beggar description, but it certainly had that word on the
look-out for the mendicancy squad — B nepeBOJie TIpeCTaBIEHO CMbBICTIOBOI HOJMEHOI
«B 06cTaHOBKE He TO YTOOBI BOMUIONIASI HUIIETA, HO CKOpee KPACHOPEYMBO MOTYAIIAS
GegHOCTb». BMecTO MpoHun B mepeBofe GpopMmupyeTcss CEHTUMEHTA/IbHBIN TOH, KOTO-
PBIiT BBIJIEP)KMBAETCSI BO BCEM TEKCTe ¥ HAIIPaB/IeH Ha MOfiep>KaHue Mfeana «C MUIBIM
pait n B masname». VpoHNYHOE ONMMCaHMe IeTIOYKY /I 4acOB, OCHOBAaHHOE Ha CBA3K
C eBAHTe/IbCKMM OTPBIBKOM 3a cueT coBa value: It was like him. Quietness and value —
the description applied to both. Twenty-one dollars they took from her for it... B mepeBoze
yTpaumBaeT CJIOBECHBIE COOTBETCTBIS, YTO MPECKA3yeMO, TaK KaK caMa BO3MOXXHOCTD
pacIio3HaTh B C7I0Bax Jle/Ibl OTCHIIKY K ITporoBenu Xpucra yHudToXXeHa: «OHa 6blIa
TaKas xe, Kak cam J[xum. CKpOMHOCTD 1 JOCTOMHCTBO — 9T Ka4yeCTBa OTINYA/IN 000-
ux. JIBafiliaTh OAMH AOJUIap MPULUIOCH YIUIATUTD B Kaccy». IIpuuinocy ynnamumo mOf-
YEPKMBAET 3HAYVMMOCTDb JKEPTBbDI, Hp]/IHeceHHOI‘/‘[ HeHHO]/uI, YTO HUKAK HE COOTBeTCTByeT
€[IKOVI MPOHNUY OPUTUHAIBHOTO TEKCTA [0 OTHOLIEHNIO K OTPBIBKY 13 12 rmaBel EBanre-
must ot Jlyku. TodHO TakuM e 06pasoM CHUMAeTCsi MPOHMs B ab3alle, OMICHIBAMOLIEM
rpe6GHI, B KOTOPOM 3a CYeT C/I0BA Worship yCTaHaBINMBAETCsI KOHTPACTHOE B3anMOJIell-
CTBUE C UCTOPMETL O TOK/IOHeHNN BONXBOB: that Della had worshipped for long in a Broad-
way window nepesefieHO Kak «[le//Ta JaBHO y>Ke 6/1aroroBeifHO 11060BaIach B OFHOI
BuTprHe bpoxses». VI 3nech Mbl BUIMM IOIMEHY MPOHUYM CEHTUMMEHTA/IM3aLeN IOBe-
crBoBaHus. Worshipped for long — BaXXHBIII MapKep, KOTOPBIII COOTHOCUTCS HE TO/IBKO
C €BaHI'€/IbCKMIM OTPbIBKOM, HO 1 CO BCEMU 3/IEMEHTAMI TEKCTA, OIIMChIBAOIVIMI OLEP-
XKMMOCTb J]e/I/IbI CTpeM/IeH)eM BBICTABUTD HAIIOKA3 TO, YTO MOITIO ObI BHI3BIBATh 3aBYUCTD
y IpYTHUX.

Taxxe cTout 06paTUTh BHUMaHMIE HAa CYI[ECTBEHHOE M3MEHEHVEe OLIEHOYHOCTU
B ONMcaHuM pbiiaHuit el B Hadase pacckasa: sobs, sniffles and smiles B opurnnane
(HacMelIMBOE OMMCaHMe JeTCKON PeaKLuy Ha 0Ou/y) NMpeBpaliaeTCs B c/1e3bl, 8300XU
u ynvi6xu. [IpuHIMIINATbHAS TOfMEHA OLIEHOYHOCTI Ha 60/1ee BbICOKYH0. [TepeBop UrHO-
pupyeT mapajieNusM B OIMCAaHUU TOTO, KaK 00a IIepCoHaXKa BBIPAXKAIOT CBOe beccunue
nepey obcrosarensbcTBamu: There was clearly nothing left to do but flop down on the shabby
little couch and howl. So Della did it (O.Henry. P.1). Instead of obeying, Jim tumbled down
on the couch (O.Henry. P.6) — «EQMHCTBEHHOE, YTO TYT MOXKHO OBIIO CHeNaThb, — 9TO
X/IONHYTHCA Ha CTAPEHbKYIO KYIIETKY 1 3apeBeThb. VIMeHHO Tak Jleia U moCcTynmmar.
«Ho JI)xmM, BMeCTO TOro 4TOOBI IIOC/TYIIATHCS, IeT HA KYLIeTKy». B mepeBozme [Ixum,
yCTpauBasch yE0OHO Ha KyLIeTKe, CIIOKOEH 1 JOBOJIEH.
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B TekcTe ecTb 1 psijj IepeBOYECKIUX OIINOOK, ellje 60jiee OTAAMIAIONINX IIEPEBOJ OT
CeMaHTUYeCKOoil CTPYKTYpbl opurnHana. K TakuM ommbkam cegyeT OTHECTH, HAIpHu-
Mep, OnMcaHue nouToBoro sAmuka. Opurunain In the vestibule below was a letter-box into
which no letter would go coob1aer o nomHoit usonuposannoctu Hemnsl u [xuma. Jaxe
nepey, Poxx/iecTBOM UX IOYTOBBII SIIMK OCTAETCA IIYCThIM, KaK 1 Bcerqa. Ha aTom ¢one
Pe3KO YCWIMBAETCsA VPOHMsA IO HMOBOAY MX CTPEMJIEHNs COXPAHUTh BUAUMOCTD COLY-
aJIBHOIT pecIieKTabeIbHOCTH B ITOTHON COLMaIbHOI IycToTe (ab63ar ¢ flung to the breeze).
B TekcTe mepeBofja MpOMCXOANT IIOAMEHA, OCHOBAHHAs Ha OLINOOYHOM IIOHMMAHNY 3TO-
ro oTpeska Tekcra: «BHM3y, Ha mapajfHOI ABepH, ALIMK JIA HICEM, B Iie/Ib KOTOPOTO
He TIPOTUCHY/IOCH OBbI HY OJHO MUChbMO». [lo/ydaeTcs, 4TO B mapafHoOIL ABEpHU eCTb Opa-
KOBaHHBIIT AMMK (/11 Bcero foma?) u [lemna u [DKuM u3-3a 9TOr0 He MOTYT IIOJIyYaTh
KOPPECTIOH/IeHIINI0. BeposATHO, 9TO [O/DKHO YCUINTD COYYBCTBEHHBIN TOH 11O HOBOLY
0eJHOCTH MOJIOfBIX /TI0fIel (371eCh BaXKHO YUeCTh, UTO Jake YMEHbIUIMBIINIICSA 3apabOTOK
Jl)xuMa B ONTOpPA pasa Bblllle CPEHETO HeMleNbHOTO 3apaboTka B Hpro-lopke Toro Bpe-
MeHM). To, YTO MOYTOBBII SAUVK ITOMeIlleH Ha IapaJHYIo IBEPb U MIMeeT Liie/Ib, — sIPKOe
CBUJIETENIbCTBO UTHOPMPOBAHNUSA KY/IBTYPHOII CIennuKy IpOCTPaHCTBA TeKcTa. Bepo-
ATHO, TEKCT TIePeBOfia Pa3BUBAET MOTHUB «KPAaCHOPEUMBO MojTyalieir 6egHocTI»: [lenna
1 JKMM He 5Ka/yIOTCs JOMOB/Ia[ie/IbIly Ha CIMIIKOM Y3KYIO Ie/lb 1 VICTIOPYEHHBIIT 3BO-
HOK OT CMMPEHS ¥ CAMOYHIYVDKEHNU S — B aMePUKAHCKUIT PacCKa3 BBOAUTCS OL[eHOYHAS
Mofe/b 6eHOCTH, XapaKTepHasi [/l PyCCKOI IIPO3bI U HUKAK He CBSI3aHHAsI CO CMBICTIOM
opurnHaa. Eie ofHa ommbka — 3T0 nosiBnienue y Jle/isl Koc B iepeBofie: «Tak, 3HAYNT,
TBOMX KOC Y>Ke HeT? — CIPOCII OH C 6ecCMBIC/IEHHOII HacTounBoCcTbhio. — He mimn,
THI UX He Halifelrb, — ckadana [Jemma. — S ke Tebe TOBOPIO: 5 X MPOfaIa — OCTPUITIA
u npopana». HU4YTo B TeKcTe Ha 9TO He yKasbIBaeT: “You say your hair is gone?” he said,
with an air almost of idiocy. “You needn’t look for it,” said Della. “It’s sold, I tell you — sold
and gone, too” (O.Henry. P.5). Ecin mocMoTpeTh Ha M/UTIOCTPALIMM K 3TOMY PaccKasy
B QHIJIOA3BIYHBIX U3J[AHUAX STOTO TEKCTa®, MOKHO YBUIETD, YTO HU OJHA U3 HIX HE yKa-
3pIBaeT Ha Hammuue y Jemnsl Koc. IlepeBofgueckoe peleHne BBOAUT B TEKCT pacckasa
POMaHTU3MPOBAHHBIN PYCCKMIT Uean KPaCMBOM EBYLIKA C JIMHHBIMU KOCAMMU, IBHO
VICKQ)KAIOILINIT CMBIC/T OPUTMHATIA.

Bornee Toro, oTpakeHne CeMaHTUYECKOI CTPYKTYPbl pacckasa B KPUTHUKeE ¥ JIATe-
paTypoBefieHNN He BIIOJIHE COOTHOCUTCS C PYCCKOIT Bepcueil TeKcra. Tak, 3apybesxHbie
MICCTIeNIOBaTe/ I, paboTalolye ¢ OPUTMHATBHBIM TeKCTOM paccKasa, OTMEYaloT ero Mpo-
HIMYeCcKuit noTeHuuan — pap Hemwst u [KuMa IpOTUBOIIOCTABIIAETCA PAMOYHOI CUTY-
aluy, CBA3AHHOM C POXKIECTBEHCKON Tpajuueit gift-giving kak B XpUCTHAHCKOM, TaK 1
B CBETCKOM BapuaHTaX. VIMEHHO 3Ha4MMOe HeCOBIIafieHNe MMPOKO PacCIpOCTPaHEHHBIX
B aMepUKAHCKOM O0IecTBe 1IeaoB B KOHTeKCTe gift-giving ¢ Tem, 4To 0603HaYaeTCs
B TeKcTe Kak the gift, cTaHOBUTCS LIeHTPATIbHBIM /11 CEMaHTUYECKON CTPYKTYPBI TEKCTA.
VccnepnoBareny yiensioT 0co60e BHUMaHUe «0eCIIONe3HOCT!» TofapKa IIPI ero paccMo-
TPeHUY CKBO3b IIPU3MY aKTya/IbHBIX JJIS S1I0XM 00I[ecTBeHHBIX HOpM [Banauubia 2009;
Kalelioglu 2018; Litwicki 2011]. Bosnee Toro, Takoe IIpo4TeHMe IO3BOJIAET He BBIHOCUTD
TEKCT 3a cKoOku TBopuecTBa O.[eHpu B 11e7IOM, B KOTOPOM HEBO3MOXKHOCTb COOTBET-
CTBUSA COLMAJIbHBIM HOpPMaM CTAQHOBUTCS OFHON M3 0a30BBIX CMBICTIO()OPMUPYIOMINX

¢ O’Henri. The Gift of the Magi. My World Web. https://myworldweb.com/the-gift-of-the-magi/ (nara
obpamtenns: 27.02.2022); O'Henri. The Gift of the Magi. Close Look Review. https://closelookreview.word-
press.com/2018/09/28/the-gift-of-the-magi-by-o-henry/ (zata o6pauenns: 27.02.2022).
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koH@muKTHBIX cutyarmit [Hooti, Partovy 2012; Linde 2008]. Tem He MeHee MHOTMe nC-
cnepoBarenu [boposuuckuit 2000; Koctiouenko 2017; MaxmyToBa, Vcakosa 2017] ne
cMorIu 136eXaTh BAMSAHMS PYCCKOS3BIYHOTO BapMAHTA, MICKKAIOIIETO TeKCT OpPUTMHA-
JIa, B CBA3M C YeM TEKCT IpefjlaraeTcs MHTepIpeTUPOBaTh KaK CEHTUMEHTA/IbHYIO UCTO-
PMIO, IOATBEP>KAAIOLIYIO PACXOXMIL CTEPEOTUN «II0OOBDb IMobOEeXaeT Bce» (HampuMep,
«HOBEJI/Ia 3aCTaBJIsIET [IOBEPUTD YUTATENISI B TO, YTO IOOOBb €CTb NTydlliee CPEACTBO IS
IIpeoyj0/IeH sl BpeMeHHBIX Heypsaanip [KocTiouenko 2017]).

MB!I yIOCTOBEPUINCH B TOM, YTO IIePEBOJ He TONBKO He OPUEHTHPYeTCs Ha CMBbIC-
JIOBYIO CTPYKTYPY OpUTMHAa/Ia TeKCTa, HO IJIAHOMEPHO ¥ IOC/IeOBaTe/IbHO IOAMEHSeT
ee, Co3/laBasA TPUBUAIN3VNPOBAHHYIO, IOBEPXHOCTHYIO MHTEPIIpETAIio nputyn. Vcrou-
HUKOM CEPbe3HBIX MCKa)KEHUI SBJIAETCS HeBHUMAaHMe K K/II0YeBbIM 97IeMEHTaM TEeKCTa,
MOYEPKHYTO BBIJIeJIEHHBIM JI/Is1 BHMMATE/IbHOTO 1 3alfHTepecoBaHHOTro ynTarend. K co-
YKaJICHNIO, Ps BKHEIINX KOMIIOHEHTOB CEMaHTIUYECKON CTPYKTYPbI pacckasza He BOC-
IIPOM3BOANTCA B IIEPEBOJIE.

3aknoueHue

[IpencTaBleHHbII HAMI aHA/IN3 IIOKA3bIBAeT, YTO PEKOHCTPYKTMBHOE IIPOYTEHIE
OopuryMHaiac OéHSaTeHbeIM BbBIABJIEHMEM BCEX MAPKEPOB IEHHOCTHDIX Cy)KHeHI/H‘/J[, aKTYy-
aJIBHBIX JIA CTPYKTYPBI TEKCTA, AB/IAETCA HeOOXOAMMBIM YCIOBUEM IS HayaIa paboThI
HaJl IepeBOJIOM.

B mepBoM paspene craTby NPOJEMOHCTPUPOBAHO, KaKMM 00Opa3soM LIEHHOCTHbIE
cyxneHns (PppeiiMpl) OPraHU3YIOT CMBICTIOBYIO CTPYKTYPY Xy/I0’KECTBEHHOTO BbICKa3bl-
BaHyA. Tak, ceMaHTMYecKas cocrabiAmomas Tekcra O.lenpnu npexncrassger cob6oit npo-
HIYecKoe IepeocMbIcieHre dperiMa the pursuit of happiness, 3aKIaibIBaIOIIET0 OCHOBY
aMepMKAHCKOJ HAaIlMIOHA/IbHOJ MIEHTMYHOCTU B KayeCTBE OffHON M3 MeaTbHbIX IeH-
HOCTHBIX Mojiefieli. B pacckase JaHHBIN upiean KOMIIPOMETUPYETCA IPU COTIOCTaBIEHNUMN
¢ ApyruM GpeiMOBBIM ITACTOM, OTCBUIAIOIIMM K OCHOBAM XPMCTUAHCKOI 9TUKI. B Xone
aHa/mM3a ObUIM IPeJCTaB/IeHbl KII0UeBble BepOalbHbIe 37IEMEHThI TeKCTa, KOTOpbIe 3a-
K/TafIbIBAlOT OCHOBY M 00eCIeunBaiT 3HAYMMOCTD JAHHOTO I[eHHOCTHOTO IepeoCMbIC-
JIeHUA.

Bropoit pasfen HOCBAILIEH PacCMOTPEHMIO IIEPeBOfAa PacCKasa, BBIIIOTHEHHOTO
E.Jl. KaymamnukoBoil. B mporjecce aHami3a pyccKOsA3bIYHOM Bepcuu ObUI BBIABIICH Pt
3HAYMMBIX (DYHKIIVIOHA/IbHBIX HECOOTBETCTBIII OPUTMHAILHOMY TeKCTy. [laHHbIe Heco-
OTBETCTBMA 3a/I0KMJINT OCHOBY CEeMaHTUYeCKOI CTPYKTYPbI, HPMHIOUIINAIBHO OT/IMYHOM
ot Habmonaemoit B pacckase O.Ienpu. VIrHopupoBaHMe KII04eBBIX CIaraeMbIX aHIJIOA-
3bIYHOI'O TEKCTA COCTAB/IACT CYIIHOCTD T. H. I/I36]/IpaTe}IbHOFO IIpo4YTEeHNA U CTAaHOBUTCA
Iperpasioil A/ IOHMMAHUA TeKCTa B €r0 CMBIC/IOBOIL IIeTIOCTHOCTH, YTO IIpefjompese-
JIAET CYIECTBEHHbIE CMbICTIOBBIE MICKAXKEHMA B TEKCTE IIE€PEBOJA. HPCHCTaBHHeTCH, 4qTo
aHa/IN3 TeKCTa OPUTMHA/IA, OCHOBAHHBI Ha MPUHINIIAX (QYHKIVIOHATBHON CeMUOTYKM,
ABJIACTCA OCHOBOIL /I IIPEOJOIeHNA MpobieM, 00YCIOBIEHHBIX T. H. U30MpPaTeTbHBIM
IpOYTEHNEeM, IIPYU OCYIIeCTBIEHNY KPOCCKYIbTYPHOTO TpaHcdepa.
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This article discusses the problem of functional equivalence in a literary text translation.
A strong case is made for what the article proposes to consider reconstructive reading as the
basic method for approaching a literary text in order to translate it. We analyze the Russian
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translation of O. Henry’s The Gift of the Magi, which has become part of the canon in Russian
culture. The article defines and exemplifies the mechanism of reconstructive reading, demon-
strating how identifying the points of contrast between certain phrases in the text and the
relevant value frames allows to recreate the patterns of meaning in the narrative. This serves as
the basis for understanding the function of every word in the text and for clearly experiencing
the fullness of its expressive potential. Moreover, the article demonstrates how the translation
of O.Henry’s story loses any meaningful connection to the original, distorting and trivial-
izing it. The reason for this failure is identified as the lack of attention to the key elements in
the original text, which establish the contrasting relationship between the text and the clearly
marked value frames. We stress that the well-established mistranslation of the original text has
forced Russian literary critics to come up with erroneous interpretations of that short story.
The conclusion points out the significance of practicing reconstructive reading as a prerequi-
site for translation in order to avoid creating translations that may create misunderstandings
between cultures.

Keywords: translation, reconstructive reading, value judgment, frame semantics, value con-
flict.
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